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1. Kapitel


Roskilde banegård. Så længe Puk levede, ville Roskilde banegård minde hende om alle de forrygende begivenheder, der kulminerede med hendes bortførelse, dengang da hun var blevet rodet ind i det sindsoprivende drama med Bente Wilhelmsen og hendes flugt hjemmefra. Nu var hun atter på Roskilde banegård, men denne gang var der ingen fare på færde, for dér på perronen stod godsejer Wilhelmsen og Bente og vinkede til hende, og de gik hen langs med toget til trappen, hvor Puk steg ned med sin kuffert, og Bente sprang hende i møde med et henrykt: – Velkommen, Puk! Ih, hvor skal vi ha’ en dejlig weekend!

Puk havde glædet sig til dette besøg på Roarsborg hos sin nye veninde. Hun kendte ikke ret meget til Bente endnu, men de havde da i det mindste været fælles om det store bortførelsesdrama, og Puk var – uden selv at ville det – kommet til at spille en vis rolle for Bente. Ikke fordi nogen af dem talte om det mere. Bentes flugt hjemmefra var forlængst glemt. Det vil sige: glemt og glemt … både Wilhelmsen og hans kone havde stadig en smule af skrækken i blodet. Og hvad Bente angik … nåja, hovedsagen var jo, at man ikke mere talte om det. I ethvert menneskes liv kan tingene komme til at gå i hårdknude, og fejl kan vi allesammen gøre. Det vigtigste er, at man forstår hinanden dybest set, og at man er villig til at tilgive og række en hjælpende hånd. Puk havde aldrig med et ord nævnt Bentes flugt for hende. Hun havde undret sig over, at denne tilsyneladende friske og sorgløse pige kunne have så mange problemer, at de ligefrem tvang hende væk fra hendes hjem. Puk var helt klar over, at når Bente dengang var stukket af hjemmefra, var det sket i desperation, og at flugten egentlig ikke var udtryk for noget ønske hos Bente Wilhelmsen om at vagabondere. Man hørte sommetider om drenge eller piger, der var løbet hjemmefra gang på gang, og som i sig havde denne underlige trang til at flakke om blandt fremmede mennesker. De vagabonderede, sagde man.

Puk vidste blot, at i dette tilfælde måtte der have været tvingende grunde til, at Bente valgte den fortvivlede udvej at pakke nogle få nødvendighedsartikler ned i en mappe og så forsvinde ud ad bagdøren. Godt, at det hele var endt, som det gjorde. Men Puk kunne ikke lade være med engang imellem at spørge sig selv, hvad det mon egentlig var, der havde skabt baggrunden for Bentes pludselige og ubesindige flugt. For naturligvis var det tåbeligt at forsøge at løbe hjemmefra. Det lykkedes næsten aldrig. Heldigvis da. I Bentes tilfælde havde det været en øjeblikkelig fortvivlelse, som meget snart havde forvandlet sig til en længsel efter hjemmet og en uimodståelig trang til at tale med et eller andet menneske, som hun kunne gøre rent bord overfor. Nu var det blevet Puks far og stedmor, og det var godt det samme, for de var begge to forstående, rolige og venlige mennesker, og Ellen Winther var til og med tidligere lærerinde, så hun havde god erfaring for, hvordan man skulle snakke med børn og unge. Alt var endt på bedste måde, og af denne besynderlige episode var der opstået en slags kammeratskab mellem Puk og Bente, et kammeratskab, der nu var baggrund for invitationen til Puk om at komme og holde weekend på Roarsborg.

– Skal jeg ikke ta’ din kuffert for dig? spurgte godsejer Wilhelmsen, men Puk rystede på hovedet.

– Nej tak, den kan jeg da sagtens selv bære, sagde hun.

De begyndte at gå hen imod udgangen.

– Vi skal lige et par ærinder, inden vi kører hjem, sagde Wilhelmsen. – Jeg havde for resten din far i telefonen, kort før vi kørte. Han ringede for at sige, at du var taget af sted. Han ville vel ikke have, at der skulle opstå nye forviklinger med togtiderne.

Puk lo.

– Jeg skal nok selv passe bedre på en anden gang. Jeg skal ikke bortføres igen!

– Jamen, det bliver du nu, ivrede Bente. – Vi bortfører dig til Roarsborg, og vi slipper dig ikke før mandag morgen. Det er en aftale, ikke?

Det var Puk helt med på. Wilhelmsen sagde:

– For resten sad din far og jeg og snakkede i telefonen om vores barndom og ungdom, og ved du hvad – vi har fundet ud af, at vi en tid har gået i samme skole. Ganske vist er der ingen af os, der kan huske ret meget om det, men jeg havde en svag erindring om, at der gik en eller anden i min klasse, som hed Winther, og så spurgte jeg din far, om det måske kunne være ham. Det viste sig så, at det kunne det netop. Han kom ind i skolen midt i det hele og blev taget ud igen ret hurtigt, fordi hans forældre skulle flytte. Men vi har altså gået i samme skole, vi er gamle skolekammerater, og det synes jeg egentlig er ganske hyggeligt, nu da du og Bente er blevet veninder.

Udenfor holdt Wilhelmsens vogn og ventede.

– Hop I nu ind bagi, I to, sagde han. – Jeg skal lige et smut hen i banken, inden den lukker. Jeg skal bruge penge til lønninger på mandag.

Pigerne havde nok at snakke om, så de blev siddende i vognen, mens Wilhelmsen gik ind i banken. Der var mange mennesker derinde, så det varede noget, inden han kom tilbage, og da han endelig viste sig på trappen, holdt han alle pengesedlerne i hånden og var ved at proppe dem ned i en gul konvolut. Det fortsatte han med helt ned til vognen. Da han havde sat sig ind igen, sagde Bente:

– Dér gjorde du noget, du altid har sagt, jeg ikke må gøre, far.

– Og hvad er så det? spurgte Wilhelmsen og startede vognen.



– Du gik med pengene ude på gaden. Du har altid sagt, at det må jeg ikke gøre. Man skal lægge sine penge ned i tegnebogen eller i pengepungen, inden man går ud, hvor alle og enhver kan se, hvad man har på sig af værdier. Og i dit tilfælde var det jo oven i købet forfærdelig mange penge.

Hendes far sendte hende et lidt betuttet blik. Så sagde han: – Ja, jeg indrømmer, at det er forkert at vise penge frem. Der kan være ubefæstede sjæle, som ikke har godt af at se så mange pengesedler på én gang. Men der var så overfyldt i banken, at der ikke var ét sted, jeg kunne stå i fred og få lagt pengene ned i konvolutten, og min stakkels tegnebog er ikke vant til så mange penge, så i den er der slet ikke plads. Nå, lad os håbe det bedste. På mandag er pengene i hvert fald splittet for alle vinde. Nogle af dem går til lønninger og andre til at betale nødvendige regninger med. Jeg synes snart ikke, jeg kan se andet end udgifter omkring mig.

– Du må da også have nogle indtægter, siden du har pengene i banken, mente Bente.

Wilhelmsen brummede et eller andet, men hvad det var, kunne de ikke høre. Så begyndte pigerne igen at snakke hyggeligt sammen, og det blev de ved med, til bilen kørte ind foran Roarsborgs hovedbygning.

Det var ikke nogen stor og imponerende herregård, selv om navnet – Roarsborg – nok kunne lede tankerne hen på høje tårne med slanke spir, voldgrave og vindebroer og andet spændende. Roarsborgs hvide, kalkede hovedbygning var en lav længe i tre fløje med en hovedindgang med stentrappetrin midt for. Midt på gårdspladsen stod et lindetræ med en cirkelformet bænk rundt om, og stenbroen mellem husets fløje var toppet og gammeldags.

Da Puk havde faet anvist sit værelse, som lå lige ved siden af Bentes, havde fået hilst på fru Wilhelmsen og havde fået nettet sig lidt oven på rejsen, gik hun ud på gårdspladsen sammen med Bente. Der mødte de Bentes far, som havde sat vognen i garage og nu var på vej ned mod avlsbygningerne. Han standsede og smilede til pigerne.

– Ja, sådan bor vi altså, og nu håber jeg ikke, Puk, at du er skuffet over, at her ikke er tinder og tårne og al den slags. Jeg kan fortælle dig, at i fordums tid var Roarsborg sådan en gammel røverrede af en herregård, og den har set vældig flot ud dengang. Det fremgår af nogle gamle billeder, som vi har derinde. Forøvrigt kan du vel tænke dig, at gården er opkaldt efter Roar eller Hroar, som han jo også kaldes, den gamle sagnkonge, som var broder til Helge, og som ifølge overleveringen grundlagde Roskilde. Byens navn betyder jo i virkeligheden Roarskilde. Om Roar så nogen sinde har boet på Roarsborg, eller Roarsborg overhovedet har eksisteret i så gamle dage, er en helt anden snak. Den store gård her på Roskilde-egnen er, som du måske ved, Ledreborg, der ejes af slægten Holstein-Ledreborg. Men min familie har boet her på Roarsborg i nogle generationer, og om alt går vel, skal vi vel også bo der i fremtiden. Nå, jeg må ned at passe mine pligter.

Og med et smil til pigerne vendte godsejer Wilhelmsen om og forsvandt ned mod avlsbygningerne.

– Jeg synes, her er dejligt, sagde Puk og så sig om i den hyggelige og smukke gård. – Det må være pragtfuldt at bo sådan rigtigt på landet.

– Det gør du da også, sagde Bente.

– Nåh ja, på en måde. Naturligvis ligger Egeborg kostskole midt i en fuldstændig vidunderlig egn, og du kan stole på, at jeg er også glad for at være der. Hvordan jeg nogen sinde har kunnet finde mig i at bo i en lejlighed højt på en etage i København, kan jeg slet ikke begribe i dag, men dengang, da vi boede på Østerbro – før far blev sendt til Valparaiso for at lede havnebyggeriet dernede – da var jeg egentlig også godt tilfreds dér. Mon ikke sandheden er den, at dér, hvor man bor, er man glad for at være.

– Jeg er i hvert fald glad for at være her, sagde Bente.

Hun smilede til Puk, men smilet blev pludselig lidt anstrengt, og det var nok (tænkte Puk), fordi Bente med ét kom til at tænke på, at mere glad for Roarsborg havde hun ikke været, end at hun for ikke ret længe siden var flygtet fra den. For at bringe hende over det pinlige punkt skyndte Puk sig at sige:

– Når jeg snakkede om at bo sådan rigtigt ude på landet, så mente jeg på en gård. Jeg har en veninde nede i nærheden af skolen, hvis far har en dejlig gård, og de har både heste og køer og grise og alt, hvad der hører sig til. Jeg kunne godt lide engang at komme til at bo på en gård, og jeg tror ikke, at jeg nogen sinde ville savne byen.

– Åh jo, nok en gang imellem, mente Bente. – Det er nu meget rart at komme ind og gå i biografen eller se et godt teaterstykke eller sådan noget.

– Men det blev der måske også råd til, sagde Puk smilende. – Jeg ville i hvert fald hellere have en ridehest end en bil. Har du det ikke på samme måde?

Bente trak let på skuldrene.

– Vi har heste her, sagde hun. – Men jeg rider nu aldrig. Det er ikke rigtige rideheste. Vi bruger dem i marken. Der er stadig visse ting, heste bedre kan lave end traktorer.

– Men er de ikke så lette, at de alligevel kan bruges til at ride på?

– Måske nok, men jeg gør det nu sjældent. Der er ikke så god lejlighed til det. Desuden er mor lidt ængstelig. Eller rettere sagt, hun er blevet det i den sidste tid. Jeg synes, at én gang måtte jeg næsten alting, men i de sidste par år er mor blevet ret nervøs af sig, hvad det så end kan skyldes.

Atter en af disse pinlige og spændte pauser, men denne gang kunne Puk ikke finde på, hvad hun skulle sige for at bringe dem over det døde punkt, og Bente fortsatte:

– Det vil sige, jeg ved såmænd godt, hvorfor mor er blevet nervøs. Jeg skylder dig vist en forklaring på, hvorfor jeg stak hjemmefra dengang.

– Nej, sagde Puk hurtigt, du skylder mig da ikke nogen forklaring. Det hele er jo for længst i orden, og jeg kan ikke se, at det kommer mig ved.



– Jeg er glad for, du ikke er nysgerrig, sagde Bente taknemmeligt. – Men det er nu alligevel meget rart at snakke med nogen om det. Jeg går hernede og kukkelurer alene, og jeg har ikke rigtigt nogen veninder, som jeg kan drøfte tingene med. Det er ofte ubehageligt. Når man har et eller andet problem, man går og tygger på, så er det, ligesom om det bliver større og større, hvis man ikke kan få lov til at blive af med det. Man må ligesom læsse det over på andre mennesker ved at betro dem lidt nu og da. Kender du ikke det?

Puk nikkede. Selvfølgelig kendte hun det. Ethvert menneske kendte vel til at være tynget af tanker, som det ville lette at kunne dele med andre. Selv om man ikke troede på, at man kunne få et råd, der på mirakuløs vis kunne bringe én ud over alle problemerne, så ville bare det at få lov til at snakke om tingene være en hjælp i sig selv. Ganske vist kunne man ikke lide, at andre mennesker snagede i éns affærer og viste alt for stor interesse for, hvad man tænkte og gjorde, men at være helt alene med sine problemer var endnu værre. Derfor sagde Puk:

– Hvis du har lyst til at snakke med mig om tingene, så spyt du bare ud. Jeg skal ikke sige et ord til nogen.

De begyndte at gå rundt om hovedbygningen og ind i den store, gammeldags have, hvor høje træer kransede en stor plæne, og hvor resterne af en gammel allé dannede ligesom en stor spidsbuet sal. De gik langsomt side om side ned gennem alleen, mens Bente lidt tøvende begyndte at fortælle.

– Det lyder jo alt sammen meget godt det her med at bo på landet. Men det er nu ikke uden problemer. Der er noget ved alting. Tror du ikke jeg ved, at der er mange mennesker inde i byen, der går og drømmer om et lille hus på landet med stokroser og bindingsværk og en køkkenhave, som de kan leve af, og tror du ikke også, jeg ved, at de mennesker meget ofte, når de virkelig kommer i den situation at kunne virkeliggøre deres drøm, bliver uendelig skuffede, fordi de glemte at tænke på, at livet på landet også har sine sorte sider. Det er for eksempel slet ikke gratis at bo på landet. At have en gård som den her koster mange penge, og enten får man en dårlig høst, og så har man ikke noget korn at sælge, eller også er priserne så dårlige, at det kan knibe med at få det hele til at løbe rundt. Det er i virkeligheden meget svært at være landmand, men det tænker folk i byen aldrig på. De tror bare, at når man sidder ude på en gård, hvor man har grise og høns og køer, så har man alt, hvad man skal bruge, og så kan der aldrig blive nød og elendighed. Vi har ganske vist også, hvad vi skal bruge – undtagen altså pengene. Måske er det vores egen skyld. Jeg har ikke rigtigt forstand på det. Jeg har hørt far snakke med mor om det, og jeg kan forstå, at han har prøvet på at tjene nogle ekstra penge ved at være med i et stort savværk ovre i Sverige. Men der var et eller andet i vejen, som jeg ikke forstår mig på, og som gjorde, at far tabte en del penge.

– Jamen, betyder det, at der er nogen særlig fare på færde? spurgte Puk. – Jeg mener … er I … ?

Det varede lidt, inden Bente svarede. Så sagde hun:

– Jeg er ikke helt klar over, hvordan det står til, men så meget ved jeg, at i løbet af de sidste par år har vi haft det vanskeligt med pengene, og det er gået mægtigt ud over mors og fars nerver. Jeg har en gammel onkel inde i København … det vil sige, han er ikke min rigtige onkel, men jeg har altid sagt onkel til ham. Han er skibsreder og tordnende fuld af penge, og …

– Jamen, kan han så ikke hjælpe jer? udbrød Puk begejstret. – Hvis han virkelig har så mange penge, som du siger, så skulle det da ikke spille nogen større rolle, og Roarsborg må da nok kunne bringes til at betale sig.

Bente nikkede – Ikke alene det, sagde hun, men jeg kan forstå på, hvad far har sagt, at hvis bare han havde nogle flere penge at stikke i forretningen i Sverige, så kunne den også komme til at give overskud, men han har ikke flere, og der er folk derovre, som er ude på at få ham skubbet ud af det.

– Hvor er det tarveligt! sagde Puk forarget.

– Det synes jeg også, men far siger, at forretning er forretning. Han er ikke engang særlig gal på de mennesker, som vil skade ham. Men han har været inde i byen og snakke med min gamle onkel – altså ham, der ikke er min rigtige onkel, skibsrederen – og jeg tror nok, at hvis han ville have hjulpet, så ville det hele have været klaret. Men han er en sær gammel rad, og han har sine egne, helt bestemte ideer, og derfor er det ikke gået så godt.

– Hvilke ideer?

Nu kunne Bente ikke lade være at smile.

– Ja, forstår du, sagde hun, far og mor er jo mennesker med mange interesser. Det vidste du måske ikke, men far er en virkelig god musiker. Han spiller violin bedre end de fleste, og han har i mange år været med i et orkester her på egnen.

– Jamen hvad har det med pengene at gøre? spurgte Puk forundret.

– Det har det med dem at gøre, at min gamle onkel inde i København hader musik. Han er ikke alene umusikalsk, men han synes, at musik er unødvendig støj. Derfor har han den dybeste mistillid til folk, der spiller, og jeg tror nærmest, han regner dem for sådan en slags zigøjnere, som man ikke kan betro nogetsomhelst. Han kan heller ikke fordrage malerier – det vil sige nok de gammeldags, men da slet ikke de moderne. Jeg ved ikke, om du lagde mærke til, at der hang en hel masse abstrakte malerier inde i forstuen.

– Jo, nikkede Puk, det så jeg godt. Hvem har malet dem?

– Det har mor, sagde Bente. – De er begge to sådan meget kunstneriske. Og det har onkel F. B. set sig gal på. Jeg tror, at hvis far ville lægge kunsten på hylden, så kunne de sagtens få de penge, de skulle bruge, men du kan nok forstå, at det er umuligt for dem at forstille sig. De er begge to så ærlige mennesker, at det aldrig kunne falde dem ind at spille sådan en komedie bare for at få nogle usle penge.

– Det kan jeg godt lide dem for, sagde Puk oprigtigt.

– Ja, det kan jeg også, sagde Bente, men hvad nytter det, når vi ingen penge har? I virkeligheden tror jeg nok, at det ser mægtigt sort ud, og far og mor kan selvfølgelig ikke lade være med at blive påvirket af hele situationen. Det var det, der var grunden til, at jeg stak af hjemmefra. Der havde været lidt vrøvl med skolen, – ikke mere, end der så nemt kan komme, og ikke værre, end at det sagtens kunne bringes i orden. Men da mors nerver var på højkant, og far var dybt bekymret over alle pengesagerne, så fik det hele sådan et fjollet forløb og blev til en stor scene, hvor vi allesammen råbte i munden på hinanden. Jeg tudede en hel nat i min seng, og så var det, jeg fik den fjollede idé at stikke af. Jeg ved slet ikke, hvad jeg egentlig tænkte mig med det. Jeg skulle bare ud af lemmen og væk fra det hele. Jeg ved ikke, om du nogensinde har oplevet noget lignende?

Puk lukkede øjnene, standsede et øjeblik. Så nikkede hun.

– Jo, sagde hun. – Jeg har faktisk oplevet noget i samme retning. Da jeg første gang kom på kostskolen, forekom det hele mig så forfærdeligt, at jeg til sidst løb ud i skoven, og de måtte have en eftersøgning i gang for at finde mig. Det var meget flovt … men det var, ligesom der skete en kortslutning i mig.

Impulsivt tog hun veninden om skuldrene og sagde:

– Men lad os nu håbe det bedste, Bente, måske har den gamle skibsreder alligevel bestemt sig til at hjælpe jer.




2. Kapitel

Hvis Puk havde kunnet høre, hvad »den gamle skibsreder« i selvsamme øjeblik sad og sagde ved sit store skrivebord i kontoret i København, ville hun næppe have været så optimistisk, som hun nu var. F. B. Nielsen (som forøvrigt meget skulle have haft sig frabedt at blive kaldt »den gamle skibsreder«) var i en tilstand af højeste ophidselse. Det var ikke noget usædvanligt for ham. På et vist tidspunkt af formiddagen, når dagens forretninger havde samlet sig sammen, og når han var i stand til at tage et overblik over dem, plejede ophidselsen at følge af sig selv. F. B. Nielsen, som var en selfmade mand, havde trods sine mange gode sider den fejl, som mange selfmade mænd har: Han regnede sine omgivelser for at være ikke alene umuliusser, men nærmest rene idioter. Han vidste alt om, hvordan tingene skulle gøres, men ikke nok med det: han anerkendte ingen anden måde at gøre tingene på end sin egen. Han var nu en gammel mand – hvad enten han ville indrømme det eller ej – og han var for længst nået til den alder, hvor han burde have udpeget sin efterfølger. Men ikke tale om, at han havde gjort det. Hvis han havde haft en søn, ville det nok have været naturligt, at han efterhånden var gledet ind i en chefstilling i det store skibsrederi. Men F. B. Nielsen var enkemand og barnløs. Engang havde han sejlet på de syv have som simpel matros og havde spinket og sparet for at få råd til at læse til skibsfører. Ved slid og slæb og ved en rent ud forbavsende fornemmelse for verdensmarkedets mange chancer havde han tjent sine første penge, havde købt sit første skib og var begyndt at lægge grunden til det rederi, hvis øverste chef han nu var. F. B. Nielsen havde grund til at være stolt af sit livsresultat. Der var nogen, der sagde om ham, at han var en hård mand, men ingen var i stand til at påvise, at han nogen sinde havde forsøgt at bryde et løfte eller svigte en aftale. Han var hæderlig og nøjeregnende, og at han også var en mand med hjerte for dem, der havde medfølelse og hjælp behov, ville mange mennesker kunne bevidne, – men F. B. selv ville ikke have brudt sig om, at de gjorde det. Han var en af de »store ensomme«, som har svært ved at slutte sig til andre mennesker, og som har vanskeligt ved at se, at der kan være to meninger om en ting. Firmaet havde han selv skabt, og han havde gjort det godt. Men som årene nu gik, blev han mere og mere nervøs for, at det aldrig skulle lykkes ham at finde en virkelig værdig arvtager, en mand, som en dag, når han selv var faldet fra, kunne sidde i chefstolen og lede F. B. Nielsens rederier videre i samme ånd og med samme dynamiske dygtighed som den, han selv havde lagt for dagen. Fejlen var som sagt, at han ikke kunne anerkende andres måder at gøre tingene på. Gang på gang havde han troet, at nu havde han fundet den rigtige mand, men hver gang viste manden sig at være i besiddelse af egenskaber, som F. B. Nielsen under ingen omstændigheder kunne anerkende, eller han manglede egenskaber, som F. B. Nielsen under ingen omstændigheder kunne undvære. Hvad den gamle skibsreder ikke vidste var, at den mand, han søgte, i virkeligheden var ham selv som ung … og han vidste langt mindre, at hvis han virkelig skulle gå hen og møde en sådan person, ville han næppe have tillid til, at en så selvstændig, egensindig og stædig mand ville være en værdig afløser.
Måske var det savnet af en mand til at lette nogle af byrderne fra hans skuldre, der gjorde, at han fik stadig nemmere ved at hidse sig op, når dagens forretninger havde stillet ham og hans medarbejdere over for de daglige problemer.
Han knaldede telefonen på med en rasende bevægelse og vendte sig mod sin sekretær.
– Hvorfor kan De ikke få fat i ham? spurgte han hidsigt.

– Her kimer og kimer jeg, og lige lidt nytter det. Den mand nægter sig hjemme. Jeg er overbevist om, at han nægter sig hjemme, han tør såmænd slet ikke møde mig.
– Jamen, skibsreder Nielsen, jeg …
– Har jeg ikke sagt, at jeg ikke vil kaldes skibsreder, sagde F. B. – De kan nøjes med at kalde mig hr. Nielsen. Eller allerhelst kalde mig det, jeg er: kaptajn Nielsen. Det burde ikke være nødvendigt at sige det så ofte.
– Undskyld, sagde sekretæren, som var ny og derfor endnu ikke havde vænnet sig til den omgangsform, som firmaets andre ansatte havde indstillet sig på forlængst. – Hvad jeg ville sige til kaptajnen var, at jeg virkelig har forsøgt at komme i forbindelse med fabrikant Berg, men de siger på fabrikantens kontor, af fabrikanten er rejst til København.
– Fabrikanten … fabrikanten … fabrikanten … sagde F. B., og nu var han rød i hovedet som en kogt hummer. – Alle de titler og alle de omsvøb fører os ingen vegne. Jeg skal snakke med Carl Åke Berg, og det er meget vigtigt, det ved De. Jeg har nogle forretninger, jeg skal drøfte med ham. Men sådan er svenskerne, de er altid i København, når man skal snakke med dem.
– Jeg prøvede på at få at vide, indskød sekretæren, hvor fabrikant Berg befandt sig i København, men det var ikke muligt at få nogen oplysninger om det. Det så ud til, at fabrikantens rejse hertil …
– Ja tak, De behøver ikke at komme med nogen forklaring. Men det betyder, at nu er hele denne dag spildt. Hvis jeg kunne have fået fat i Berg, ville jeg have kunnet komme videre med sagen om de tre skibe i Gøteborg. Nu er det hele gået i baglås. Var der ingen anden på kontoret deroppe, man kunne tale med? Næh, det var der vel ikke. Berg hører vel til de sædvanlige stædige æsler, som ikke overlader andre den mindste smule ansvar, så …
Sekretæren var glad for, at han stod skråt bagved skibsrederen, for han kunne ikke tilbageholde et lille smil. Her sad F. B. Nielsen og gjorde vrøvl over de »stædige æsler«, men han overlod jo aldrig selv et ansvar eller en beslutning til andre.
Skibsrederen rodede i sine papirer og kylede dem i øst og vest.
– Jeg skal snakke med Carl Åke Berg, og skulle han på en eller anden mærkelig måde dukke op, så må jeg have besked om det, lige meget hvornår på døgnet det er. Den sag med de tre skibe i Gøteborg er vigtig. Det burde De også have vidst.

Han kunne lide de åbne vidder. Han kunne lide at drømme, at han stadig stod på broen og var kaptajn med bølgerne under sig og himlen over sig. Se – det var livet. Derfor havde han også sørget for at få et kontor med en ordentlig udsigt. Der pilede de små slæbebåde forbi nedenfor vinduet, og skibe fra alverdens havne gled ud og ind. Han kunne se over imod Orlogsværftet og Burmeister & Wain, og når vinden var østlig, og han åbnede sit vindue, kunne han høre støjen ovre fra skibsværftet. Det var dejligt. Det var hans liv og hans verden. Men Carl Åke Berg var en landkrabbe, som bare havde forstand på penge, og for hvem skibsfarten ikke var livet selv, som det var for ham – F. B. Det var derfor, han rodede sig ind i alt muligt. De sagde om ham, at han havde papirfabrikker og jernværker og plantager i Afrika, og det kunne alt sammen være, hvad det være ville, men min sandten om han ikke også var ejer af et bogforlag og et filmselskab, og det blev sagt, at han også stak penge i teater. Nå, hver sin lyst for sine penge. Men mærkværdig måtte den svensker nu være!
F. B. Nielsen kunne ikke lide at indrømme det over for sig selv, men egentlig ville han også gerne møde Carl Åke Berg af personlige grunde. Manden måtte jo være tosset – men dygtig var han, pokkers dygtig. De sagde, at han var en af Sveriges rigeste mænd, og det sagde ikke så lidt.
Skibsrederen gav sig til at rode i sine papirer for at se, om der dog ikke var et andet problem, han kunne tage standpunkt til nu, da han måtte opgive at få fabrikant Berg i tale. De fleste af sagerne var rutinesager, som han bare kunne lade gå videre med en enkelt påtegning, og det varede ikke mere end en halv time, før han var nået til bunds i brevbunken. Det underste brev var et, som var gledet med ind i mappen fra tidligere dage. Det var, fordi det ikke var blevet besvaret. F. B. Nielsen tog det og læste det igennem, så kløede han sig i nakken og stirrede ud ad vinduet, mens han faldt i tanker. Det brev havde allerede været over hans skrivebord adskillige gange, og han havde hele tiden afvist tanken om at tage endeligt standpunkt til det. Det nemmeste var at sige nej og så lade det være godt, men … men … det nej var så forbistret svært at give. Han plejede ikke at være blødsøden, men i dette tilfælde … gammelt venskab var nu noget særligt. Han havde altid været trofast, trofast over for sine venner, trofast over for sine idealer og sine meninger. Gamle Jens Wilhelmsen havde været hans skolekammerat. De to havde forstået hinanden. Wilhelmsen var ganske vist en landkrabbe, der passede sin gård og ikke havde begreb skabt om, hvad der foregik på de syv have, men han havde været en mand med gode, gammeldags principper, en jordbunden mand, et menneske, som handlede ud fra rolige og fornuftige grunde og ikke havde alle disse fjollede ideer, som fik folk til at glemme det egentlige i tilværelsen.
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